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Preface

The Russian scholar Maria Vladimirovna Korogodina, Doctor of Historical Sciences and Head Researcher and
Director of the Manuscripts Department at the Library of the Russian Academy of Sciences, is the author of the article ,, 4
Georgian Embassy to Spain and Rome (1495-1497) and Lithuanian Diplomacy*, published in Scrinium (28 May 2024, pp.
1-23.  https://www.academia.edu/120540718/A_Georgian_Embassy_to_Spain_and_Rome_1495_1497_and_Lithuanian_
Diplomacy).

As becomes evident from her study, the author has carried out meticulous research on the diplomatic mission of Kir
Nilos, the confessor of King Constantine II of Kartli, who traveled to Spain and Rome in the 1490s.

Although all issues examined in Korogodina’s work are significant, of particular importance for Georgian history is
her discovery, study, and publication of a letter from King Constantine II to the Pope, previously considered lost. Alongside
it, a second letter sent by Kir Nilos to Isabella of Castile has also been identified. These two documents complement each
other and clarify the purpose of the embassy to Spain and Rome.

Thus, both letters are of great importance for the study of the foreign relations and diplomatic history of late medieval
Georgia (the Kingdom of Kartli). In the appendix to Korogodina’s article, I have added a Georgian translation of the newly
discovered letter of King Constantine, along with one note (#59). I hope the author will forgive this addition made without
prior consultation.

I maintain that King Constantine’s letters are diplomatic in nature: their recipients were expected to understand
implicitly the king’s intentions and requests. Considering the political context of Kartli, the Caucasus, and the broader
international situation, it becomes clear that the king sought protection for his realm against Persian aggression, as well as the
preservation of the independence of the Georgian Orthodox Church and Georgian ecclesiastical establishments in the Holy
Land. These aims are not explicitly stated in the letters but were likely conveyed orally by the envoy. It is reasonable to assume
that Kir Nilos acted in accordance with the king’s instructions (306-60qomlb ganBmdol dqlobgd mMx g6 4s9m30d39y69,
30039wo@ dm3mgE: LobvyEoghm dme3shg ©odwmds@o _ brmggbo bowm // ameol bobgedfogm Lsabfogwm
MB6039MLoEIEHOL obEHMMO0LS s 3MJgmEmaool 396GMo. dMmdsms 3MgdMwo, #2, a3. 180-195. 53 39d0353000
0bMRJOs Joeds@Mbdo 0. 3. 3MOMYEOBsT; TgmMgE 3MEIo 35G0sBE0 8930390y Bgd Hogbdo: Jomomeol dgxng
30bLEBEH0bY II-0b O3 MBoEo JoM-bowrm // LogdsMmm39Emb Lo sMgm 3mE0E03s S O3EmIs@os (XIII-XV Ub.),
2021, 33. 557-578; I have published twice about the embassy of Kir-Nilo, first briefly: Religious Worker Diplomat _ Khutsesi
Nilo // Center for History and Archaeology of Gori State University. Collection of Works, #2, pp. 180-195. Ms. M. V.
Korogadina benefited from this publication; the second time I included an extensive version in my book: Kir-Nilo, Diplomat
of King Constantine II of Kartli // Georgian Foreign Policy and Diplomacy (XIII-XV Centuries), 2021, pp. 557-578).

It should also be noted that during this period the Ottomans had not yet invaded Georgia nor conquered the Holy
Land. Therefore, the Georgian king had no direct conflict with them. At the time, Georgian ecclesiastical possessions in
Jerusalem faced challenges primarily from Greek Orthodox, Armenian Gregorian, and Catholic European groups, although
Georgians were still able to defend their interests through their own means and diplomacy. Even after the Ottoman
conquest of Palestine, relations between Georgian monks and the Ottomans remained relatively stable for a considerable
time (8530L035¢0330¢00 9. JoOHMNZIWJOO S BOBdWOMO bdystrcm, 1998, ag. 99-112; Mamistvalishvili E. Georgians and
the Biblical World, 1998, pp. 99-112).

Consequently, King Constantine sought allies against Persia. However, such support was difficult to obtain from
Western Europe, which was itself facing serious economic difficulties due to Ottoman control of major trade routes.
Furthermore, the process of state formation in Europe was still incomplete, and internal conflicts, including border disputes,

persisted. There was no unified Western response to Ottoman expansion. Some European powers, particularly those
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threatened by the Ottomans, regarded both Christian Georgia and Muslim Persia as potential allies. This explains the
diplomatic activity of the Venetian Republic, whose envoys traveled to Persia and Georgia to encourage anti-Ottoman
cooperation and divert Ottoman military forces eastward (9530bm35¢20d300 g. bLogoMZ39EXMb LogsMIM 3MEOEH03d S
03T 0s, I (XV-XVIss.), mdowoblo, 2009, 33. 39-102; Mamistvalishvili E. Foreign Policy and Diplomacy of Georgia,
I (XV-XVIss.), Thilisi, 2009, pp. 39-102).

In conclusion, it can be said that King Constantine II and his political advisors did not fully understand the interests
and capabilities of Western European states, as is evident from his correspondence with Spain and Rome. The outcome
reflects this miscalculation.

We are indebted to Venetian envoys for preserving invaluable information about the political, economic, and
cultural condition of Georgia in the second half of the fifteenth century (XV bsw)3mb60l 0@owwoge dmabem®ms 36mdgdo
LodoMmM39wmb Tgbobgd / 0F90HOEL Ma®mydbs, Fqlogswro, 8960836900 o LA0YGOGOO IO GG
0500b0350d30¢ds., Md0w0obo, 1981; Reports of 15th-century Italian travelers about Georgia / Translated from Italian,

with introduction, notes and references by Eldar Mamistvalishvili, Tbilisi, 1981).
Eldar Mamistvalishvili

Abstract

Constantine II, King of Kartli, sent an embassy to Queen Isabella of Castile and Pope Alexander VI in
1495 in the hope of concluding an anti-Ottoman alliance. On the way back, the ambassadors visited the Grand
Duchy of Lithuania, where two letters from King Constantine II were translated. One of them,
addressed to Pope Alexander VI, has so far remained unknown. The discovery of this letter, and the study
and edition of its
text, which are the subject of this paper, allow us to fill in the gaps in information about the
Georgian embassy and to understand more accurately the interests and aspirations of European

sovereigns, including far beyond the borders of Georgia and the Vatican.

1 Introduction

The fifteenth century became a turning point for many states in Europe and the Middle East. The collapse of the
Byzantine and Trebizond Empires and the rise of the Ottoman Empire echoed not only in the European powers, but
also in the East Slavic lands and the Caucasus. The second half of the fifteenth century became a tragic
period for the Kingdom of Georgia. A thirty-year internecine ar ended with a peace treaty in 1490, which codified
the division of Georgia into the Principality of Samtskhe and three independent kingdoms: Kakheti, Imereti and
Kartli. The last king of united Georgia, Constantine II, stood at the head of Kartli. His dreams of reuniting the
Georgian lands and returning the former greatness of Georgia were not destined to come true, and by the
beginning of the 1490s Constantine IT had to spend all his strength to preserve his power over at least Kartli. Wars with

neighboring Georgian kingdoms took place against the backdrop of constant raids by the “Persians” (Turkomans)
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from the state of Aq Qoyunlu, as well as a growing threat from the Ottoman Empire, which in 1461 captured the
Empire of Trebizond — the Christian state closest to Georgia. In these conditions, surrounded by hostile Islamic states,
King Constantine II of Kartli tried to find allies who would help him resist both the Persians and the Ottomans.!
At the end of the fifteenth century Georgian rulers sent a number of embassies to distant lands in
search of allies: the embassy of King Alexander I of Kakheti to the Grand Duke of Moscow Ivan III (1491)? and
the embassies of King Constantine II of Kartli to the Mamluk Sultan in Egypt (1493-1494), as well as to Spain
and Rome (1495-1497).2 The embassies sent by the king of Kartli have invariably attracted the greatest
attention of researchers.* In search of support against growing external threats, in 1493 Constantine II sent
his confessor, Hieromonk Nilus, on an embassy to Cairo to the Mamluk Sultan Sayf ad-Din Qaitbay. The
circumstances of the embassy are not reliably known. According to E. Mamistvalishvili, the main purpose
of the embassy was to discuss the fate of Jerusalem, which was under the rule of the Ottomans,> while other
researchers are inclined to believe that the purpose of the diplomatic missions of Constantine II to Egypt and
Europe was more general: the conclusion of an anti-Ottoman alliance.® In any case, negotiations with the Mamluk
Sultan apparently did not lead to tangible results. On the way back from Cairo, Georgian diplomats stopped in
Jerusalem, where they met with another embassy sent by Queen Isabella of Castile and her husband,
Ferdinand of Aragon. The result of this chance, but probably very cordial, meeting was the decision of the

Spanish ambassadors to travel with Hieromonk Nilus to Constantine II.7

! Baxymrru bBarpatsiorm, Hcropus wmaperea rpysunckoro [Vakhushti Bagrationi, History of the Kingdom of
Georgia],trans.H.T.Haxammupnze [N. T. Nakashidze], Tbilisi, 1976, pp. 21-25.

2 Pycckuit deomansHsril apxus XIV-tiepBoii Tpetrt XVI Beka [Russian Feudal Archive of the 14th—First third of the 16th
Centuries], part 2, ed. A. U. Ilnurysos, I'. B. Cemenuenxo, JI. ®. Kyssmuna [A. I Pliguzov, G. V. Semenchenko, L. F.
Kuzmina], Moscow, 1987, p. 238, no. 71.

3 9. 3590Lm35w0dz0¢0, “LalvErogmem dme3sfg 03w mdsdo — buiglo bogrm [E. Mamistvalishvili, Ecclesiastic figure
diplomatist — priest Nilo]”, d®mdoms 3OGOMEO,  4@mOoL  bobHagwml Mbogg®LoGgEOL obGHMMoobs s
36dgmemaool 3gbGH®Mo [Collection of the Works, Gori Teaching University, Centre of History and Archaeology], Ne2, 2011,
p- 180-196.

4 H.T. Mxapaxumsuan, Ouepku ucTopun TpysuHo-6antuiickux sanmooTHomenu#t [N. G. Javakhishvili, Essays on the
History of Georgian-Baltic Relations ], Tbilisi, 2019, pp. 31-32.

3 8500Lm3o0d30¢o, “Balivyemogmm dmm3zshg odwmds@o — bsgbo boewem  [Mamistvalishvili, Ecclesiastic figure
diplomatist — priest Nilo]”, pp. 180-182.

¢ M. I'. TanmaurBunu, I'pysuno-Batukanckue B3aumoorHourerus B XVII-XVIII 88. [M. G. Papashvili, Georgian-Vatican
Relations in the 17th-18th Centuries], aBropedepar auccepranuy Ha COUCKaHIe YIeHOH CTeIleHH JOKTOPa MCTOPUYECKHUX
Hayk [author’s abstract of a Doctor of Historical Sciences dissertation], Tbilisi, 1998, pp. 16-17; H. IT'. [ >xaBaxumsum,
“MasounsBecTHbIe CTPAaHHUIBI MCTOPUU TpysuHO-Oamtuiickux orHomenuit (X-XVIII BB.)” [N. G. Javakhishvili,
“Little-known Pages in the History of Georgian-Baltic Relations (10th-18th Centuries)]”, KaBkas u
rno6anusanus [ The Caucasus and Globalization ], 4.3-4 (2010), p. 171; H. I'. IxaBaxuuBunu, Ouepku
HUCTOPUHU TPy3uHO-GanTuiickux B3amMooTrHomeHwuil [Javakhishvili, Essays on the History of Georgian-Baltic
Relations], p. 31.

7 0500L035¢003300, “Lalierogmm dme3sfg odwmds@o — bosgbo boerm  [Mamistvalishvili, Ecclesiastic
figure diplomatist — priest Nilo]”, pp. 183-184.
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2 The Embassy of Hieromonk Nilus to Spain and Rome

The king of Kartli was pleased by the news brought by the Spanish ambassadors who arrived on an
unexpected visit to Tbilisi. Having learned about the long-standing enmity of the Spanish sovereigns and the
Muslims, the recent decisive victory of the Spanish army and the capture of Granada (1492), as well as about
the alliance of Spain with the Mamluk Kingdom against the
Ottoman Empire,? Constantine II decided to send his own embassy to Isabella of Castile. After visiting Spain, the
Georgian ambassadors were instructed to report to the Roman Pontiff. This was not the first embassy from Georgia
to Europe and Rome. Close ties between the Georgian kings and the Papacy were established already in the
first half of the thirteenth century — several letters exchanged between the Georgian kings and Popes Honorius
IIT and Gregory IX date to this period.® Having persisted for centuries, contacts with the Latin world did not stop in
the fifteenth century: the Georgian embassy took part in the work of the Council of Florence, although it did not
join the Union.!° Pope Alexander VI, to whom the king of Kartli sent his envoys in 1495, was the nephew of Pope
Callixtus ITI, who in 1457 took care of supporting the Catholic
mission in Georgia.!' All of this speaks of long-standing, although irregular, connections between the Georgian
kings and the Roman Papacy.

The embassy to Europe in 1495 was headed by the same Hieromonk Nilus who managed to make friends
with the Spanish ambassador in Jerusalem. It can be assumed that the Georgian and Spanish ambassadors set off
on the journey from Thilisi to Castile together. In addition to the king’s spiritual father Hieromonk Nilus,
the Georgian embassy included his assistant, Zacharias. The ambassadors spent several months in Spain and presented
Queen Isabella of Castile with both a letter and gifts from Constantine II, as well as oral instructions from the

king, but received in response only general assurances of friendship, not supported by any military alliance.

8 J. F. O’Callaghan, The Last Crusade in the West: Castile and the Conquest of Granada. The Middle Ages,
Philadelphia, 2014, p. 176.

% 0. BOdO©, LodsMmmM39wM 93MM30L 5MJ0g90Ls s Hoyblogoggddo (XIII-XVI BL.) [I. Tabagua, Georgia in the
Archives and Book Depositories of Europe (13th-16th Centuries)],  Thbilisi, 1984, pp. 176-190, nos. 5-12.

10 3odog9s, Lods@mzgwm g3Mm3ol sMmJogzgdls s [oablsgsggddo [Tabagua, Georgia in the Archives and Book
Depositories of Europe], pp. 214-215, no 19; 9.  9530L035¢20330¢0, “JoMm39¢980 B9MM-BumM9bizool
3M9dobg (XIII- XV ULL.) [E. Mamistvalishvili, Georgians at the Council of Ferrara-Florence (13th-15th
Centuries)]”, 35008mU0. 3798560@ 5O 3360935000 w9Mbsero [Kadmos. A Journal of the Humanities], 8 (2016),
pp- 250-268.

1 0. Bodswvys, bodsMmzggerm 93mHm30l 56Jog90Ls s Foablsoieggddo (XIII-XVI b.) [I. Tabagua, Georgia in the
Archives and Book Depositories of Europe (13th—16th Centuries)], Tbilisi, 1984, pp. 176-190, no. 5-12.
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From Burgos, the capital of Castile, Hieromonk Nilus set off for Rome, no longer, for reasons unknown,
accompanied by Zacharias.!? His task was to complete the second part of the mission: to deliver a letter and gifts
to the Pope in the hope of creating a coalition against the Ottomans. However, this part of the embassy, too, was
not successful in calling for a new crusade. Pope Alexander VI ignored talk of an anti-Ottoman coalition and
considered the main objective of the mission to be the desire for church union, so his response was largely
devoted to setting out the decisions of the Council of Florence.

Thus, the main goals of the embassy were not achieved. Although Hieromonk Nilus arrived safely at both destinations
and was accorded a favorable reception both at the Spanish court and in the Vatican, it was not possible to conclude
an alliance to confront the Ottomans, as the King of Kartli had desired in his letters.

Nilus’s return route to Georgia lay through Europe. Probably, the embassy moved through Hungary and
Poland to Novogrudok in the Grand Duchy of Lithuania. From there, bypassing the lands of Muscovy probably
via the Dnieper River, the members of the embassy reached the Black Sea and then traveled to Jerusalem by ship,
from where an already familiar route led them
to Thilisi. The long journey to the Caucasus through the Grand Duchy of Lithuania may be explained by the fact
that on the way back the ambassadors were forced to go through Hungary and Poland. At that time, in the
1490s, these neighboring states were headed by brothers, the sons of Casimir IV Jagiellon: Vladislaus in Hungary
and Bohemia, John I Albert in Poland, and Alexander in Lithuania. These, as in a fairy tale, directed the embassy
cortege farther and farther into the East Slavic lands.!

Unlike the embassy of the king of Kartli to Egypt, from which no document has survived, a complete set of
diplomatic correspondence has been preserved from the journey of the Georgian ambassadors to Spain and
Rome, including both the letters from the Georgian king and the replies. Only one documenta message from
Constantine II to Pope Alexander VI — had so far remained unknown and so, invariably, raised questions among
scholars. However, this document, too, has been preserved thanks to the intervention of a third party —

Lithuanian diplomats — in the affairs of the Georgian embassy.

3 The Georgian Embassy in Novogrudok
Whatever the motives of Hieromonk Nilus in choosing the return route, in 1496-1497, after leaving Spain

and Rome, the Georgian embassy ended up in Novogrudok, which lay far away from the route to Thbilisi. Nilus’s

12 9. 8590bm35¢0830¢0, “bobirEogMm dme3zsfg o3emdsdo —byqbo bogoem [Mamistvalishvili, Ecclesiastic figure
diplomatist — priest Nilo]”, p. 192.

13 B. A. Bapouin, “Acmanckas marposa i mepursis KaHTakThl Bsurikara Kuscrsa Jlitoyckara 3 I'pysisit [Varonin V. A., The

Ottoman Threat and the First Contacts of the Grand Duchy of Lithuania with Georgia]”, ITamitsranas ricropsrsa. bemapycki

ricraperass! gacomic [Political History. Belarusian Historical Journal], 11 (2018), p. 10.
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stay in the capital of the Grand Duchy of Lithuania is evidenced by a note left on a copy of Nilus’s letter of credence kept
in the Vatican: “Hic orator in reditu suo de Urbe

fuerat in Nowogrodek Lithuanie apud Alexandrum Regem Polonie” (“This ambassador, on his way back from the
City, was in Lithuanian Novogrudok at the court of Alexander, King of Poland”). As V. A. Voronin
convincingly showed, this note was made in 1501, while in Rome on a mission, by the Lithuanian ambassador
Erasmus Ciolek (Vitellius), who had assisted at the audience of the Georgian ambassadors with Grand Duke
Alexander in January of 1497.1>

The note indicates that Hieromonk Nilus received an audience in Novogrudok with the Grand Duke of
Lithuania Alexander (who became king of Poland in 1501), testifying to the interest of Lithuanian
diplomacy in the results of distant Georgia’s embassy to Europe. The surviving translations of diplomatic
documents, carried out in the chancery of the Lithuanian grand duke, speak even more convincingly about his
interest in Georgian affairs.

Indeed, no matter how far Georgia was, the grand duke of Lithuania wanted to be aware of everything
related to the Ottoman Empire.'® This forced Lithuanian diplomats to seek copies of those documents that were not
sealed. Probably due to this interest, an abbreviated version of the letter from King Alexander I of Kakheti to
Grand Duke Ivan III of Moscow (1491) has been preserved in a Miscellany containing a collection of metropolitan
charters kept in Smolensk.!” The same interest explains the translation of two letters from King Constantine II of Kartli
to the Spanish queen and to the Pope, completed in Novogrudok in 1496, and preserved in the manuscript
tradition of the Grand Duchy of Lithuania.

The letters of the king of Kartli could only have been translated when the ambassadors were on their way
home. Indeed, in his letters to Queen Isabella and Pope Alexander VI, King Constantine II specifically emphasizes
that the ambassadors are carrying sealed letters and it is in this untouched form that the addressees must receive
them, so that secret correspondence does not become accessible to a prying and hostile eye: “we sent our spiritual
father ... with sealed letters ... since there are many enemies along the way” («iroc1amu ecMo ZyXOBHMKA CBOETO ... 3
JIMCTMU 3aIleYaTaHbIMU ... TOTO PajM, IITO CYTh HA ITyTH Bpasu MHO3W»).!® Thus, these documents could not be
read by anyone on the way to Europe. It was a different matter during the return voyage: Hieromonk Nilus carried

sealed responses to the King of Kartli to Tbilisi, which could not be read and translated, unlike the letters of

—_

* Vetera monumenta Poloniae et Lithuaniae gentiumque finitimarum historiam illustrantia maximam partem nondum edita
ex tabulariis Vaticanis, deprompta collecta ac serie chronologica disposita, ab Augustino Theiner, vol. 2: Ab
Ioanne pp. XXIII usque ad Pium pp. V, 1410-1572, Romae, 1861, p. 261, no 289.

15 Baposin, “Acmanckas marposa [Varonin, The Ottoman Threat]”, p. 9.

16 Bapowin, “Acmanckas marposa [Varonin, The Ottoman Threat]”, p. 4.

7" Smolensk Museum-Reserve, inv. 9907, ff. 216r-216v

18 Lietuvos Metrika. Knyga no 5 (1427-1506) [ Lithuanian Metrica. Book 5 (1427-1506) ], pratarme bei

komentarus parase E. Banionis [preface and comment. by E. Banionis], Vilnius, 2012, p. 398.
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Constantine II, which had already been unsealed. It is not known how the hospitable Lithuanians managed to
convince Nilus to hand over the first part of the correspondence for translation, however, thanks to the successes of

Lithuanian diplomacy, we have the opportunity to familiarize ourselves with the letters of Constantine II.

4 The Documents of the Embassy of 1495-1497

Thus, a set of documents relating to the Georgian embassy to Europe has been preserved in different
languages and in different countries. Let us list the diplomatic documents related to the embassy of Hieromonk
Nilus:

1) The letter from King Constantine II of Kartli to Queen Isabella of Castile (March 10, 1495), translated
into Ruthenian. The translation has been preserved as part of the Lithuanian Metrica.'’

2) The letter from King Constantine II of Kartli to Pope Alexander VI ([March 1495]), translated into
Ruthenian. The translation is preserved in the Smolensk collection of metropolitan charters (Smolensk
Miscellany).”

3) The reply of King Ferdinand II and Queen Isabella to Constantine II, King of Kartli (July 30, 1495), in
Latin. A copy of the letter is preserved in an archive in Spain.?!

4) The reply of Pope Alexander VI to Constantine II, King of Kartli (June 8, 1496), in Latin. A copy of the
letter is preserved in the Vatican Archives.?

5) Resolutions of the Council of Florence, sent by Pope Alexander VI together with his letter to
Constantine II, King of Kartli (June 8, 1496), in Latin. A copy of the resolutions is preserved in the Vatican
Archives.

6) A letter of credence for ambassador Nilus from Pope Alexander VI (June 8, 1496), in Latin. A copy of

the letter of credence is preserved in the Vatican Archives.?

19 Lietuvos Metrika. Knyga no 5 [ Lithuanian Metrica. Book 5 ], pp. 397-398, no 587. Later, corrupted copies
of the letter have also survived: 0.3063sdg, dsLoengdo 3mEMbgmols s LagdoMM3gEML ¥YHMNOYOHMMBOL
obA™MOooLomgol (XV-XVII Wb. ) [J. Cincadze, Historical Materials Concerning Polish-Georgian
Diplomatic Relations from the 15th to the 17th Century], Thilisi, 1966, pp. 73-80; S. Jaskowski, D.
Kolodziejczyk, P. Mnatsakanyan, Stosunki dawnej Rzeczypospolitej z Persjg Safawidéw i katolikosatem w
Eczmiadzynie w $wietle dokumentow archiwalnych [ The Relations of the Polish-Lithuanian
Commonwealth with Safavid Iran and the Catholicosate of Etchmiadzin in the light of archival
documents ], red. naukowa i wstep D. Kolodziejczyk [ed. and introduction by D. Kotodziejczyk], Warszawa,
2017, p. 10.

0 Smolensk Museum-Reserve, inv. 9907, ff. 216v-218r.

21 Documentos sobre relaciones internacionales de los reyes catolicos, ed. prep. por A. dela Torre, vol. 5: 1495-1497,
Barcelona, 1965, pp. 114-115, no 172.

22 Vetera monumenta Poloniae et Lithuaniae, vol. 2, pp. 258-259, no 287.

Vetera monumenta Poloniae et Lithuaniae, vol. 2, pp. 259-261, no 288.

Vetera monumenta Poloniae et Lithuaniae, vol. 2, pp. 261, no 289.
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Much work on the Spanish documents related to the embassy of Constantine II has been carried out
by E. Khintibidze.”> The documents emanating from the Pope were edited already in the nineteenth century. Of the
entire complex of documents, only the copy of the letter of Constantine II to the Roman Pontiff, preserved in the
Smolensk Miscellany, remained unknown until now. This letter was briefly mentioned by G. V. Semenchenko in his
comments on the content of the manuscript: “next to the grfamota] of Alexander, (fol. 216v—218v) SoKM 9907
contains another document related to Georgia and, probably, originating from the same collection: the letter
of credence of Nilus, the ambassador of Constantine, the ruler of Kartli (in 1479-1505) to the Pope of Rome
(Alexander VI?)”.2¢ The remark, which was not very accurate and was made casually in a work completely
unrelated to the study of Georgia, remained unnoticed by researchers. Meanwhile, it is no coincidence that a
copy of the letter was preserved specifically in the Smolensk Miscellany. It is placed in the manuscript next to
another Georgian letter sent by the King of Kakheti, Alexander I, to Ivan III, the Grand Duke of Moscow, a
few years earlier than when the European embassy left Kartli. Thus, the three most important diplomatic
documents testifying to the foreign policy of the Georgian lands have been preserved in the manuscript tradition of
the Grand Duchy of Lithuania, of which, until 1514, Smolensk was a part. This forces us to turn to the entire

complex of documents collected in Lithuania when commenting on this previously unknown letter to the Pope.

5 The Smolensk Miscellany

The translation of the letter from King Constantine II to Pope Alexander VI into Old Russian has
pronounced Ruthenian features. These include lexical features characteristic of the chancery language of the
Grand Duchy of Lithuania in the fifteenth century: «rbmmuense mo6bgs1» (“the best victory”), «3 mucTemu» (“with
letters”), «munnrocTunIo» (“diligently”), «<memkaTn» (“to delay”). To these can be added the substitution of B- for y-
and vice versa: «arHw» (“united”), «ycxoraTs» (“they want”), as well as some syntactic constructions, such as: «ivcan
ecMu 1o roctioxxw» (“sent to the lady”), «Bocami ecmo ... mo carprana» (“sent to the sultan”). Such examples confirm
that the translation was, in fact, carried out in the Grand Duchy of Lithuania, probably in Novogrudok, where

the ambassadors stopped on their way back. This proves also that the Smolensk collection of charters included not

25 E.Khintibidze, “Negotiations between the Georgian and Spanish kings at the end of the fifteenth century”, in: Jews,
Christians and Muslims in e Mediterranean World After 1492, ed. A. Meyuhas Ginio, London, 1992, pp. 78-
85.

%6 Pycckuit peopanbHblii apxus XIV-nepsoi TpeTn XVI seka [ Russian Feudal Archive of the 14th—First Third of
the 16th Centuries], part 3, ed. by A. U. [iury3os, I'. B. Cemendenko, [A. L. Pliguzov, G. V. Semenchenko, L. F.
Kuzmina], Moscow, 1987, p. 628
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only documents from the chancery of the metropolitans of Moscow, but also texts from other sources, including those
originating in Novogrudok.

As was shown by A. I. Pliguzov and G. V. Semenchenko, the Smolensk manuscript has a common core with
another Miscellany —a metropolitan collection of charters related to the activities of the metropolitans of Moscow
and collected by the 1470s (the latest document is dated 1473).% Following a set of chapters common to the
metropolitan collection, the Smolensk manuscript contains several patristic and anti-Latin works, the
Donation of Constantine,”® and a number of letters and acts. These texts indicate ongoing work on the
collection of acts, with almost all additional documents relating to the Grand Duchy of Lithuania. Directly
adjacent to the letter of the Georgian King of Kartli is a set of letters about the installation of three
metropolitans of Kiev in 1497-1503 — Macarius I Chyort, Joseph Bolgarinovich and Jonah II* — followed by the
letter of Metropolitan Misail of Kiev to Pope Sixtus IV recognizing the Union of Florence, sent in 1476.% As
can be seen, most of the documents date to the end of the fifteenth—beginning of the sixteenth centuries and are
associated with the activities of both the chancery of the grand duke, located in Novogrudok (the Georgian letter),
and the metropolitan (all other documents). At the end of the fifteenth century Novogrudok was one of the most
important political centers of the Grand Duchy of Lithuania and the permanent residence of the metropolitans
of Kiev. This suggests that the entire complex was reworked and added to the collection in Novogrudok in the
first decade of the sixteenth century, given that the youngest document dates to 1503. This assumption is
contradicted by the letter of the Georgian King Alexander I to Grand Duke Ivan III of Moscow, dated 1491. The
Old Russian language of this translation does not contain Ruthenian features, which undoubtedly indicates that
the letter was translated where it was sent, that is, in Moscow. In this case, it remains a mystery how, 15 or 20 years
later, the letter passed from Moscow into a collection created in the Lithuanian lands. The exact time and place of
creation of the Smolensk manuscript is unknown, but it may be dated by watermarks to the end of the 1510s
or the 1520s, that is, a later time than the documents it contains. In an effort to reconcile these data, G. V.
Semenchenko suggested that the manuscript was formed in Smolensk after 1514, when the city was captured
by Muscovite troops, and for this reason the codex included both Lithuanian and Muscovite material. However,
after 1514, the episcopal see in Smolensk was abolished, and Bishop Barsanuphius was deposed and exiled, so it is

difficult to imagine that scribes in Smolensk still had an opportunity to access materials from Novogrudok.

2 Pycckuit peogmanpusiit apxus [ Russian Feudal Archive], part 3, pp. 627-628.

28 The text of the Donation of Constantine belongs to the 2nd version according to the classification of T. I. Afanasyeva. See: T. 1.
Acanaceesa, “Donatio Constantini B craBsackux mnepesogax XIV-XV BB.: k mpoGieMe ¥x JaTHPOBKH 1 jiokamsarmu [T. L.
Afanasyeva, The Donatio Constantini in Church Slavonic Translations of the 14th—15th Centuries: toward the Problem of
their Dating and Localization]”, Slovéne, 8.1 (2019), pp. 109-133.

¥ Pycckuit peomanpublit apxus [ Russian Feudal Archive], part 3, pp. 633-639, no 20-22.

%0 H. 3aropckuit, “Tlocimants Mucaina 3a Cmonercskum cnrckoM [N. Zatorskyy, Misail’'s Letter according to the Smolensk
Manuscript]”, Yxpaitcskuit apxeorpadiurmii mopivsuk [Ukrainian Archeographic Yearbook], 2013, pp. 401-428.
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In the letter of the King of Kartli to the Pope, in addition to the mistakes of the translator (which will be
discussed below), one can find many mistakes of the scribe, who missed or confused letters or sometimes did not
understand a word. This can be explained by the fact that the scribe, accustomed to the literary semiuncial
(Poluustav) script, had to copy from the sloppy notes of the translator, written in poorly legible clerical cursive
writing (Skoropis). The work on the collection of acts should be dated to the first decade of the sixteenth century
and localized in Novogrudok, since it was there that the original documents copied in the Smolensk
manuscript were located. The presence among the texts of a revised version (discussed below) of a letter to the
grand duke of Moscow may be explained by the successes of Lithuanian diplomacy, which had the ability to gain access
to documents carried by ambassadors. It is impossible to indicate with certainty the place where the manuscript now
stored in the Smolensk Museum-Reserve was created. It seems unlikely that the codex was rewritten in Smolensk
during the siege or immediately after the capture of the city, given not only the situation in the devastated city, which
would not be conducive to the copying of books, but also the absence of materials directly related to
Smolensk in the collection of documents. It seems more likely that the manuscript was prepared in Novogrudok
and came to Smolensk from there. This could have happened not only in the sixteenth century, but also much later,
including in the seventeenth century, when control of the city passed from the Muscovite state to the Polish-Lithuanian
Commonwealth and back. The late arrival of the codex in the Muscovite state is indirectly supported by the
absence of borrowings from it in the Muscovite manuscript tradition of the sixteenth century, when interest in such

compilations was great.’!

6 Dates in the Document

Of those documents that are known in translation into Old Russian, the dates were preserved in the letter of
the king of Kakheti to Ivan III and in the letter of the king of Kartli to the Spanish queen. In both cases these
dates have raised questions among researchers. In the letter to Ivan III, only tens and units of the year and
the month are named: “written in the ninety-first year, in January” («ucana jieta IeBATbAECAT IIEpBaro
rexBaps»), which made the editors of the document question if the chronology is from the creation of the
world (Byzantine Era) or from the birth of Christ (common era).3? Comparing with the letter of the king of Kartli,
we see that in diplomatic correspondence the Georgian rulers used the chronology from the birth of Christ,

therefore the embassy from Kakheti to Muscovy, without a doubt, should be dated 1491. The embassy is

31 For a review of the copies of the metropolitan collection of charters created in the six-teenth century, see: Pycckuit
dbeomanpusiit apxus XIV-nepsoit Tpetu XVI Bexa [ Russian Feudal Archive of the 14" First Third of the 16th
Centuries |, part 1, ed. by A. 1. Ilnurysos, I'. B. Cemenuenxo, JI. ®. Kyssmuna [A. I. Pliguzov, G. V. Semenchenko,
L. F. Kuzmina], Moscow, 1986, pp. 9-18.

32 Pycckuii beopmanpusiit apxus [ Russian Feudal Archive], part 2, p. 238, no 71.
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mentioned in the Nikon Chronicle under the same year: “In the same winter, an ambassador named Murat came
to the grand duke from the land of the Iberians from Prince Alexander” («Tos >ke 31MBI IIpHUMZie TOCOJ K BETUKOMY
KHA310 U3 blBepckua 3emnu oT kHA31 Asnekcanzapa, umeHeM Mypat»).

The dating of the message of Constantine II to Queen Isabella, known only in translation as part of the
Lithuanian Metrica, for a long time misled scholars who read the Cyrillic numerals used to record the year as 1465.
Since this dating contradicts the historical record, scholars expended much effort to explain why the real date of the
letter should be 1495. In this case, the penultimate
letter in the date was read as 3 and was considered a scribal error, since this letter has the numerical value of 60.
However, the Lithuanian Metrica does not contain an error, rather, the penultimate letter in the date is not 3,
but ¢. This letter, not used in the Cyrillic alphabet, was used in Cyrillic numerals to denote the number 90. In
the Grand Duchy of Lithuania, the designation of the number 90 through ¢ was maintained throughout the
fifteenth and sixteenth centuries,?* while in manuscripts from Muscovy the symbol was replaced by the graphically

similar letter 4. Thus, as part of the Lithuanian Metrica, the letter is dated 1495 and does not contain an error.

7 Abridgment of Texts in the Smolensk Miscellany

The letter of the King of Kakheti Alexander I to Grand Duke Ivan III of Moscow is known both in the
Miscellany of the Moscow metropolitan collection of charters, which is the most complete in terms of
content (SHM, Sin. 562), and in the Smolensk Miscellany. A comparison of the text from the two manuscripts
shows that the compiler of the Smolensk Miscellany significantly abridged its text. He excluded a significant part
of the laudatory epithets of Ivan III, which King Alexander I did not skimp on, removed the etiquette message about
the good health of the king of Kakheti and the expression of joy over the health of the grand duke of Moscow, and
also did not copy the date at the end of the message. In general, the reduction affected almost exclusively etiquette for
mulas, without affecting the core message of the letter. At the same time, the Lithuanian copyist was unable to

correctly reproduce the unusual names of the Circassian ambassadors, which led to significant distortions:

3 IlonHoe cobpanue pycckux geronuceii [ Complete Collection of Russian Chronicles], vol. 12: JleromucHsrit
c6opHUK, nMeHyeMbIi [TlaTpuapreit nau HukxoHoBckoit netonucsio (mpopormkerue) [The Chronicle Collection Called
the Patriarch’s or Nikon’s Chronicle (Continuation)], Moscow, 2000, p. 232.

3 An example of a similar research error is the donation note in the Apostle with Commentaries of Alexander Soltan,
which for a long time was dated by researchers to 1462, although in fact it dates to 1492. Other examples of errors
associated with the incorrect reading of the coppa are given by C. lO. Temunn, “IlocnecioBue k 4eTbeMy amocTory
1183 roma monaxa Mcaum B cympacibckoMm cnucke Matses [lecartoro 1502-1507 rozmos [S. Yu. Temchin, The
Afterword of the Monk Isaiah to the Apostle of 1183 in the Suprasl Manuscript of Matthew the Tenth of 1502—
1507], in: Cepbckoe pykomucHoe u medaTHoe GorociyxkeOHoe Hacnenue XII-XIX Bexos: VcTrounukoseneHue u
KyJIbTypHBIe cBa3u [Serbian Manuscript and Printed Liturgical Heritage of the 12th—19th Centuries: Source Studies
and Cultural Connections], Belgrade-Podgroica-Vilnius, 2021, pp. 15, 35.
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«[JlammsaHa K TBoeMy mopory» (“Damian to your doorstep”) — «AmuHa Ka cToBaeMy mopory» (corrupted text), «Xose-
Mapyma meken1a» (“José-Marum the Chechen”) — «Axoxma-Apoma mensia» (corrupted text).

Considering the abbreviations made when copying the letter of King Alexander I of Kakheti in the
Smolensk manuscript, it cannot be ruled out that the letter of King Constantine II of Kartli was also abridged
for this formulaic collection of acts. This is indicated by the fact that the letter to the Pope is much shorter than
a similar message to the Spanish queen, part of the Lithuanian Metrica, where the full texts of documents were
recorded. The letter to Pope Alexander VI lacks some required fragments of text, for example, a note about gifts
sent by the Georgian king with the embassy. A detailed list of gifts is found at the end of the letter to the Spanish
queen: “we have sent to you small gifts: thirteen by nine [pieces] of Yazdin kamka,? half of forty zolotniki* of
large pearls, and two by nine [furs] of lynx” («mocyanu ecmo ToOe HeBeIMKUY IOMUHKU: TPUHALIATH BTN
KaMOK f3[MHCKUX, a IOJTYEeTBEpPTAZALaTh 30JI0THUKOB YKEMUYTy BEIMKOIO, a [IBe JNEeBATH pbicer»). A similar list,
undoubtedly, was in the letter to the Pope, given that in the response letter Alexander VI thanks for the gifts:
“with endless gratitude for your gifts, which we gratefully accepted” (<habentesque serenitati tue gratias
innumeras de suis oblationibus, quas admisimus libenter»).%”

In addition, the letter to the Spanish queen contains a lengthy fragment dis cussing the fall of Christian
lands under the rule of the “godless Hagarites” and with an extensive quotation from the Book of Proverbs. Such
references to the Holy Scriptures would, undoubtedly, also be very appropriate in a letter to the Pontiff, but they are
absent from the surviving copy containing the translation of the letter. As well, in the letter to the Pope there is no
date, which should have been at the end of the text. Perhaps it was excluded in the Smolensk manuscript,
as happened with the date in the letter to Ivan III, copied in the same manuscript. This suggests that the translation
of the letter to the Pontiff was shortened at the stage of the preparation of the Smolensk Miscellany, and

only the substantive core of the letter was copied.

8 The Original Language

None of the Georgian diplomatic letters of the end of the fifteenth century has survived in the

language in which they were written; all of them were preserved only in translations made in Muscovy or

Lithuania. This makes one wonder, in what language the Georgian kings conducted their diplomatic

% 35 Yazd or Yezd is an ancient town in Iran, the center of silk-weaving. Kamka is a silk, colored, patterned fabric. See:
CnoBaps pycckoro sa3sika XI-XVII BB. [ Dictionary of the Russian Language of the 11th—17th Centuries],
issue 7, Moscow, 1980, p. 48.

% Zolotnik — a measure of weight equal to approximately 1/96 of a Russian pound or 4226 grams. See: C1oBapb pyccKoro
a3pika XI-XVII 8. [ Dictionary of the Russian Language of the 11th—17th Centuries ], issue 6, Moscow, 1979,
p.- 57.

% Vetera monumenta Poloniae et Lithuaniae, vol. 2, p. 259.
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correspondence. Leaving aside the letter to Grand Duke Ivan III, we can try to answer the question about the
language of diplomatic correspondence with Western Europe. Obviously, the letters were not sent in Georgian, so we
have a choice between Greek and Latin. E. Mamistvalishvili believed that Georgian diplomatic correspondence was
conducted in Greek; V. A. Voronin was inclined to the same opinion. Probably, the basis for this conclusion was
the mistake of the translator, who considered the indication of the ambassador’s ecclesiastical rank to be part of his
name: Kyr Nilus became Cornelius in the letter to the Spanish queen. However, the word xvplog, which was Greek
in origin, in the Christian churches of the Byzantine Rite acquired the meaning of a title that did not require
translation, and therefore was equally used in Greek, Slavonic, Georgian and other traditions. The fact that the
translator did not recognize the word Kyr suggests that the letter was written not in Greek, but in another language. In
other words, a translator from Greek could not help but know the word Kyr, while a translator from Latin not
accustomed to honorific church titles according to the Byzantine Rite, might not understand a Greek word
inserted into a Latin text. Without a doubt, the title Kyr, being an indication of the high rank of the royal confessor
Nilus, must have been preserved without translation in the Latin text. Furthermore, the two letters of the Georgian
king must have been written in the same language.

E. Khintibidze came to the conclusion that the letter to the Spanish queen was originally written in
Latin: the researcher noticed that the title of Isabella in the Ruthenian translation repeats the Latin formula “rex et
regina Castelle”, and the translator made a mistake, reading the last word Castile instead as castellum
(“castle”), which led to the appearance in the translation of the phrase “queen of the Spanish city”.38

The Latin original is indicated even more clearly by an error made by the translator of the letter to the Pope.
The Georgian king, addressing the Pontiff, repeatedly mentions Queen Isabella, and each such mention is accompanied
by the same corrupted reading: “about Elizabeth and all bresi”, “she and all bresi”, “to Elizabeth and all bresi”, “to
your holiness and to all bresi”. Clearly, “all bresi” means “all of the Spaniards”. This corrupt reading could only arise
through the Latin name of the Iberians — hiber, eris (III, pl. nom. -es) — for the people inhabiting the Iberian
Peninsula, which was not understood by the translator. It is not surprising that the translator in Novogrudok
was not familiar with this archaic name of the Spaniards and divided the Latin word into two: hiberes — hi
beres, translating the first syllable as a demonstrative pronoun. Perhaps the translation “these bresi” did not suit the
translator stylistically and so he replaced it by “all bresi”, similar to the etiquette term “all Christians”. This is exactly
how a similar passage was translated in the letter to
Isabella of Castile: “to Elizabeth, [queen] of the God-blessed Spanish city, and to all Christians”.

If our assumption is correct, and the corrupted expression “all bresi” comes from hiberes in the Latin original

of Constantine II’s letter to the Pope, then calling the Spaniards Iberians is an undoubted anachronism for the end

% E. Khintibidze, “Negotiations between the Georgian and Spanish kings”, pp. 78-85.
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of the fifteenth century. It was a widely-used term among Antique and early Christian authors, who
assumed the common origin of the two Iberias — the western (on the Iberian Peninsula) and the eastern (in the
Caucasus). By the fifteenth century, however, the name “Iberians” almost ceased to be used for the Spaniards,
and, as a result, theories about the common origin of the Spaniards and Georgians no longer attracted attention.
However, at the end of the fifteenth century such theories could still be known in Georgia, for example, from the
“Life of John and Euthymius of the Holy Mountain” by George Mtatsmindeli, abbot of the Iviron Monastery on

Mount Athos (eleventh century).

9 Two Letters— Two Translators
The letters to Queen Isabella and Pope Alexander VI have much in common. This is not surprising, since they were
prepared within the same embassy and, obviously, both texts were written by the same Georgian diplomats.

As a result, there are verbatim repetitions in the two letters:

“we sent the hieromonk and our spiritual father Cornelius to the Sultan of Egypt in Cairo” («imocanu
€cMO CBSIIIEHHOMHOKA M JyXOBHHKa Hamroro KopHumia ko canrany erunerckomy o Kapus», 1z) — “we sent the
hieromonk and our spiritual father Kyr Nilus to the Sultan of Egypt in Cairo” («cBAIIeHHOMHOKA 1 ZyXOBHHKA
Haurero ... kup Huia Bocmanu ecmo nocio[M]s 1o carbrana erurbrekaro no Kapus», Al);#0

“when he returned from Egypt” («xak BosBparuics o ot Erunra», Iz) “when he returned from Egypt”
(«xax BB3pat|[u]rbes or ErumnTar, Al);

“we heard about the victories of your reign and rejoiced greatly” («csprmanu ecMo mo6esI IapCTBUS
TBOETO U BeJIMU PafioBaluCs ecMO», 1z) — “I rejoiced hearing about this, and about her victories” («pagoBaxcst u Tb
ke casimax u eb mo6b e, Al);

“victory over the godless Hagarites” («rro6ezp1 Ha 6e360KHBLA arapaHsi», [z) — “victories and courage against
the godless and lawless Hagarites” («io6bas1 11 Mmy»xecTBo Ha 653[6]0xHBIX 6€3aKOHHBIX arapsHb», Al);

“we sent our spiritual father ... with letters” («mocamm ecMo JyXOBHUKA CBOETO ... 3 IUCTMI, 1z) — “I sent our
... spiritual father with letters” («troca ecmu ... Halero JyxXoBHMKA 3 JIUCTBMU», Al);

“we are always tormented by the godless Persians” («Bcerza My4rvu ecMo 0T 6e360)KHBIX TIEpCh», 1z) — “we are
always tormented by the godless Persians” («vbI Bcerzja oT 6e3b00)KHBIX IIEPCH MYIHMH €CMO», Al);

“since there are many enemies along the way” («roro pazu, 1rTo CyTh Ha ITlyTH Bpa3u MHO3M», [z) — “because there

are many enemies along the way” («IIoHe)Xe Ha ITyTH CyTh Bpasu MHO3M», Al);

% . Tabunzamsumm, H. H. Kpamenunnukosa, “I'eopruit Cesroroper, [E. Gabidzashvili, N. N. Krasheninnikova, George of the
Holy Mountain]”, in: IIpaBociasras suiuxioneans | Orthodox Encyclopedia ], vol. 11, Moscow, 2006, pp. 75-78.
40" Here and below, we indicate the source in abbreviated form: Iz —letter to Queen Isabella, Al — letter to Pope Alexander VI.
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“they present us with three demands: either pay us great, immeasurable tribute, or fight against us, or convert to

our faith” («rpu npomnrenys poCATE B HAC: OO JaHB BeJIMKYIO HEMEPBHYIO HAMb JIABAUTe, 000 OUuTeca ¢ HaMH, a

060 k Hauten Bbph puctynimte», Iz) — “they present us with three demands: either pay us great, immeasurable

tribute, or fight against us, or convert to our faith” («rpu mpomenua mpocaTs B Hac: 11000 JaHb BEIUKYIO
HeMepBHYI0 HaM'b JaBauTe, a JII000 6unTeca ¢ HaMy, a 060 K Hauten Bbpb npucrynurn», Al).

Other expressions in the two documents are extremely close. It is possible that the phrases in

question were formulated differently by the authors of the diplomatic correspondence, although the different

formulations may also have appeared during the translation process:

“we greatly rejoice about this and send up glory to our almighty God” («Besmu ToMy pazyemcs U CiIaBy
BO3ChLIaeM BcecuHOMY bory Hamomy», 1z) — “I rejoiced greatly about this and thanked God” («Bermvz 0 Tom ecvu
BB3BeceniIca u 6[1a]rogapux bora», Al);

“go against Constantinople, do not tarry ... let the Lord God fulfill your

desire” («tioezs Ha Llapsrpaz, a He B3menucs, ... I'ocriomp Bor fa ncrionHuTs XXenanue TBoe», Iz) — “you will work
hard, go, and our God will arrange it and grant victory against our enemies” («zauTe TpyZ, ABUTHbTEC, @ bors Hamb

IacTh yIIpaBjieHHa 1 moobAy Ha Bpars Hammx», Al).

Thus, some passages that were no doubt identical in both letters in the original were rendered differently
in the translation. This is evidenced by the already mentioned reading of the ambassador’s name: “Cornelius” (Iz) —
“Kyr Nilus” (Al). In addition, since in the letter to the Pope the Spaniards are called Iberians, we would think that this
term should have been used in the letter to the Spanish queen also. However, it does not appear in the translation,
but rather the expression “to all Christians” is used four times. We can assume that the translator of the
letter to the Spanish queen was also unfamiliar with the ethnonym hiberes (“Iberians”), but did not dare to leave
it in the form of an incomprehensible untranslated word, preferring rather to change the meaning to “all
Christians.”

In the two letters there are many examples of different renderings of the same concepts or expressions.
These include some phonetic differences: “of Kafeti” (Iz) — “of Kakheti” (Al). In a number of cases, the two translators

understood the text differently or could not immediately find the right words:

“for the confirmation and accommodation of the people named for Christ” («#a yrBep:xeHbe U TOFOOHOCTH

BCHIM XPhICTOMMEHUTHIM JIFozieM», 1z) — “for the confirmation and perfection of the people named for Christ”

«Ha yTBep)KeHMe U COBEPLIEHUA XPUCTONMEHUTHIM JIIOAeMb», Al);
yTBED P Xp il
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“our spiritual father and confidant” («gyxoBHuKa cBoero u TanbHUKa», 1z) — “our spiritual father and keeper
of the secrets of my words”(«<IyXOBHUKA HAIIETO Y CTOBB TAHH MOHX XPAHHTEID», Al);*!

“were united” («egHanmuCA», 1) — “were all brought together” («BunHu Bcu efHaHbBEY,

Al).

In both letters one can observe obvious translation errors:

“to the glorious lady and queen Elizabeth” («k caBHOU ... roctioxxu u gapursr EnvicaBerti»,

1z) — “about the glorious lady and lady King Elizabeth” («o caBHyI0 roCnioxXy u rocmoxy gapy

Enucasers», Al). Further down, the translator of the letter to the Pope uses the correct

translation “queen”;

“in addition to letters, you will hear from him other spiritual talk’ («ompodp IUCTOB ¥ MHIIBIN

Peuy ZyXOBHBIH YCIIBIIINTE U OT HETo», 1z) — “in addition to our letters, you will hear [the rest] from our envoy
and spiritual father’ («\IHO OIIPOYB JIMCTOBD HANIMX YCJIBIIIMIIG OT IOCJAaHHUKA HALIeTO U JyXOBHHKa», Al). It
is likely that the translator of the letter to Isabella of Castile did not understand the syntax of the original, which
led to an error, since the oral message to the queen, which could not be 4 entrusted to paper, clearly contained not
“spiritual talk”, but diplomatic proposals regarding an anti-Ottoman coalition. Such differences in the texts
indicate that the translation of the documents was entrusted to several people. Perhaps this is due to the need
to prepare the translation as quickly as possible, so as not to delay the Georgian ambassadors, who needed to return
home. We can assume that Erasmus Ciolek took part in the translation of the documents, as he was a secretary of Grand

Duke Alexander of Lithuania in 1497 and served as a Latin scribe earlier.

10 The Letter to Pope Alexander VI: New Information

Although the text of the letter to Pope Alexander VI was previously unknown, its content is not unexpected.
First of all, the Pope mentions the proposals made by King Constantine in his own reply message. However, different
political points are stressed in the letter of the Georgian king and in the response of the Pope. Second, the two diplomatic
letters — to the Pope and to the queen — were written simultaneously and so are largely similar in content. When

comparing the two letters, the additional details mentioned in one letter, but omitted in another seem significant.

41 Taibnik is a confidant. See: CroBaps pycckoro s3sika XI-XVII 88. [Dictionary of the Russian Language of the
11th-17th Centuries ], issue 29, Moscow, 2011, p. 177.

2 8500Lm35¢0d30¢0, “bolmaroghem Inm3s5Hg odwwmds@o — buyisglo bogrm [Mamistvalishvili, Ecclesiastic figure
diplomatist — priest Nilo]”, p. 185.

562



HISTORY, ARCHAEOLOGY, ETHNOLOGY oLEGHMO05, 5MJGMMY0s, JPBMEOMY0s

Negotiations with Isabella of Castile were undoubtedly the most important task of the entire embassy to Europe.
Both the letter to the queen and the letter to the Pope are focused on an anti-Ottoman alliance with the Spaniards. In
the letter to Pope Alexander VI, after introductory greetings and prayerful addresses, the Georgian king moves on
to Spanish affairs: praise for the victory in Granada, the story about the embassy to Queen Isabella that preceded the
trip of the Georgian ambassadors to Rome, and requests to support the intention of Constantine II to conclude a
military alliance with the Spaniards. The letter of the Georgian king was intended to convince the Pope to
influence the Spanish queen so that she would oppose the Ottomans together with the Georgian army. The
King of Kartli calls on Alexander VI to organize a crusade to liberate Constantinople and Christian shrines,
but writes nothing about the fate of Jerusalem. Thus, contrary to the assumption of E. Mamistvalishvili, the main
task of the embassy was not to save the Holy Land,* but to join forces with European allies in confronting the
Ottoman threat and expelling the Turks from Constantinople.

One significant detail in the letter to Pope Alexander VI, absent from the letter to Isabella of Castile, is
the intention of King Constantine II to send his son with the main army, and to remain in the rear to guard the
borders: “And as many troops as they want from me, I will give them, and I will send my son with that army. And I
myself will stand at the borders of my land” (<A or MeHe K0JIKO BOMCKa yCXOTATBH, TO UM JaMb, ¥ CBIHA CBOETO C ThIM
BOMCKOM IIOLLTIO, a 1 Oyy caMb Ha pyOexu 3eMuu cBoes crosaTu»).* This refers probably to Constantine II's
eldest son, David, who inherited Kartli ten years later. The Georgian king obviously counted on the support of
the Spanish army, which had recently won a decisive victory over the Muslims. The meeting with the Pope was
needed in order to gain additional support in this endeavor. From the text of the letter to Alexander VI, it can be
assumed that King Constantine intended for the papal army to also directly participate in the campaign: “may rise up
and go ... you — from there, and we — from here”(«za mogoumyTcsa mouTH ... BBI OTTONE, @ MBI OTCeTh»). He

was expecting more than just the blessing of the Pontiff for the liberation of Constantinople.
The Pope’s response serves as a striking example of the game of diplomacy. It can be assumed that Pope Alexander

VI by that time was already aware that Queen Isabella did not support King Constantine’s intention to conclude a
military alliance, evasively wishing the Georgian army success, but not showing any desire to act together. The
Pope ignored calls for unified military action. If one reads solely the response of Alexander VI, the sole purpose
of the Georgian king’s embassy was to join the Union of Florence, and so the entire response of the
Pontiff was built on praise for this wise decision. Meanwhile, in the letter of the king of Kartli there is not a

word about church affairs: the long discussions at the Council in Ferrara and Florence, the refusal of the Georgian bishop

- 9580bm35¢08300, “VobmEwoghm Inm3shg odwmds@o — bmaglo boerem [Mamistvalishvili, Ecclesiastic figure
diplomatist — priest Nilo]”, p. 185.
# Smolensk Museum-Reserve, inv. 9907, f. 217v.
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to sign the decisions of the Council, and the church union are not mentioned at all. Perhaps Hieromonk Nilus was
instructed to address this topic orally: to express regret about the church schism and to mention the participation
of the Georgian bishop in resolving issues related to the unification of churches. Without a doubt, however, church
union was not the purpose of King Constantine’s embassy. The response of Pope Alexander VI, in which he expresses
his readiness to accept the Georgian church into the Union, and the acts of the Council of Florence attached to the
letter, create a false impression of the intentions of the Georgian king, which until now have not been reliably known

to researchers.

11 Conclusion

As we see, the diplomats of Grand Duke Alexander of Lithuania closely followed all events occurring
abroad, even concerning such distant countries as Georgia and Spain, with which they had no contacts of their
own. Thanks to them, we have three letters from the Georgian kings, addressed to Grand Duke Ivan III of
Moscow, Queen Isabella of Castile, and Pope Alexander VI.
The last two secret diplomatic documents, as one can assume, became available to Lithuanian diplomats in
Novogrudok during the return journey of the Georgian embassy from Europe to Thilisi. A study of the translation of
the letter to Pope Alexander VI suggests that the original was written in Latin. A comparison of the translations of two
letters from the king of Kartli — to Isabella of Castile and to Pope Alexander VI — indicates that two different
translators worked on them. A set of Georgian documents in the archives of the Grand Duke of Lithuania shows
that Alexander Jagiellon sought to keep abreast of all events related to the European powers and the Ottoman Empire.

The letter of King Constantine II of Kartli to Pope Alexander VI, which was considered lost, but has now
been found, speaks of the persistent attempts of the Georgian king to form a military alliance against the Ottoman
Empire for a campaign to retake Constantinople. The son of Constantine II was supposed to lead the Georgian army,
while the king himself was supposed to remain on the border, ready to come to the aid of his son or protect Kartli from
an unexpected attack from the outside. The information obtained from the letter to the Pontiff allows us
to significantly correct ideas about the goals of the Georgian embassy. Until now, only documents sent by Pope
Alexander VI in response to the letter from the Georgian king were available, which are silent about the true purpose

of the embassy to create a military alliance.
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Appendix

The letter of King Constantine II of Kartli to Pope Alexander VI, sent in 1495, is edited from the only known
copy: Smolensk Museum-Reserve, inv. 9907, ff. 216v—218r.

The text of the letter is set in the modern Russian typeface, but preserving the letter &, as well as the
letters b and » in all positions. Superscript letters are placed inline. The letters following the superscript letters
and titlo abbreviations are reconstructed in accordance with the norms of the clerical language of the Grand Duchy
of Lithuania. Letters omitted by the scribe are reconstructed in square brackets according to their meaning. Obvious
scribal errors are corrected, with the original readings indicated in the footnotes.

The English translation of the letter does not reproduce all complex syntactic constructions of the Ruthenian

text. Interpolations required to reproduce the meaning in English are set in square brackets [].

https://www.academia.edu/120540718/A_Georgian_Embassy_to_Spain_and_Rome_1495_1497_and_Lithuani

an_Diplomacy?auto=download&email_work_card=download-paper

Bbpurm y Xpucra Bora mamero maps camozepsxens Kocraatua
INanrrparroc Bcem MBepsckon 3emym u Koy Menkrpernckum, Anxacakum,

Wmupenc[k]um,*> Mecxouckuu, Kaxerckun u Typr6anckum.

bnaxenomy u ceaTbuniomy oriry, 60xectBeHOMY y4eHHUKY 1 nogobHoMy I'ocroga mamero Mcyc Xpucra
u mponoBbHMKY Oo)kecTBeHBIX ctoBec Ero, u HambceTHUKY cBsTaro u craBHaro anocrosa Ilerpa, sko nogo6HOMY
IIaCTHIPIO OBe|11]* croBecHsIX cTaza Xpucrosa. Moo Bora Bbutaro u ocearuBiaro s 6;1arogareio cararo Jyxa,
I 3 PaBCTBYeTCs OIa)KEHBCTBO TBOE U CBATOC T[B|oA*” Ha yTBep:KeHUe U COBEPIIEHU XPUCTOMMEHUTBIM CBe3Ih cu
(tax!) momems, u Ero >xe CUJIOIO ¥ TBOMMU CBATBIMH MOJIUTBAMU 37paBcTByeMs u Mol // (f. 2171).

W cBamenHon[HO|Ka*® 1 myXOBHMKA HaIleTO M CJIOBH TAMH MOUX XpaHuTessi, kup Huta, Bociamu ecmo
nocoBs (Tak!) ;o carprana ermmbrekaro mo Kapus o Hexortopsix zenex cBoux. VHO kak BB3paT[u]mrbca® oT

Erumnra n nosbgars HaM o TBoe 61a)KeHBCTBO U O CJIABHYIO TOCIIOXKY ¥ TOCIIOXKY 1apy Enucasers u o Bcbx Gpecexs,

% Corrected, the MS reads MmMupesncuun .
4 Corrected, the MS reads osec.

47 Corrected, the MS reads Tos.

4 Corrected, the MS reads cBsmeHHOMKa
# Corrected, the MS reads Bp3paTibcs.
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KaKO eCTe BYMHM BCH eJHaHbe Bo)kbero 6JarofaTwio eZMHOAYLIHO M eIUHOCEpAEYHO, U pajoBaxci U Th xe
crprax v eb mo6bapl, 1 MyxectBo Ha 653[6]0KHBIX? Ge3aKOHHBIX arapsSHb. BelMu 0 TOM eCMU BB3BECETWICT U
6[sa]romapux®' Bora, maBuraro BaMs TOMHMKY cuity u 1o[6]bay.>?

W Toro pamu Ko 06pasy XpHCTOBY M BEJIMKArO BJIAABIKM WM yYUTeIA MOJIOTHCS U IIPOLIY, KO ZaOBI
IIOBeJIEHHEM'b TBOUMB JABUTHYCS OHA M BCU OPHCH.

Bchbms xpuctusaoms cuioro u nomoursio boxxbeto 1 wectnaro Ero kpbcera, mano, rbnmense mo6bae Ha
HeBbpytomux B Hero. Toro pagu mocian ecMu Kb TBOEM CBATOCTH U Kb BCUM OpeceMb IIpefHApedYeHaro Hallero
IOyXOBHMKA 3 JUCTBMHU OT Hack. M l'ocnmoma pagu // (f. 217v) 6au u Tpyzucs, KOJIUKO BB3MOXKENb, 6e3
JrBHOCTY TVJTHOCTHIO, Z]a IOIOMMYTCS IIOMTH KaXKJb CH OZHOMY Ha IIoMo4b. baroparuio Boxxbeto mo6basr mamsr,
Ia He packaeMcs Meukatv. Ber orronb, a mMbI orcenb, ma uzbaBuM gmaBHO mrbHenaro Kocrsautunarpaza, ma
OCBATHM M OYMCTHM OT HEYECTHBBIX U 0e300)KHBIX, OT CKBPBHEHBIX HAIIMX CBATHIX LIEPKBBY 1 OCBITHTCS OT HAC
XpucToBoto oziexkaro. Vbl Becerza oT 6e3 BOOXKHBIX IIepCh MYYHMHU eCMO. TpH IIpoIIeHNa IPOCATH B HAC: JII000 AaHb
BeJINKYIO HEMepPBHYIO HaMb JaBauTe, a J000 Guureca ¢ HaMu, a 1060 k Hameu Bbpb npucrynutu. Muo
JIIIY TOTO 3JIBIX U HEIOJOOHBIX C ThIX (Tak!) peuen He MoxkeM Tepirbru! M mucan ecMu o C1aBHOM TOCIOXH U
napuny EnucaBetn u 1o Bcux Gpecew IIOCIOBB CBOMX. A OT MeHe KOJIKO BOMCKA YCXOTATD, TO UM JJaM’b, ¥ ChIHA
CBOEro C THIM BOMCKOM IIOIITIO, a 1 OyAy caMb Ha pyOexu 3eMJIu CBOest CTOSITH, a Xpucrosst pazu // (f.
218r) m106BBU Ia He TUIIMMCA. Bl maure Tpyz, ABUTHBTECT, @ Bors Haub gacTs yipasieHua u nookmy Ha Bpars
HalllIX, €T0 XXe MTBOBI Ja COKPYIIATh BParoBh HAIINX U MOAJIOXKATD IO, HOTY HAIIIH.

Xorbs ecMu nucaTtu Bcu gba CBOM CBATOCTH TBOEM, HO He MOIIBHO, IOHEXE Ha ITyTH CyTh BPa3y MHO3H.
WBo ompoYs MMCTOBD HalIMX YCABIIMITD OT IIOCTaHHMKA Hallero M AyXoBHMKa>® kupb Humma. W ceateia u

6OI‘OHPI/15[THBU[ MOJINTBBI TBOA A4 6y,ZI;YT MU XpaHUTEIIb. Amuns.

Constantine Bagrationi, Autocrat of all the Iberian lands and of Colchi
Mingrelia, Abkhazia, Imereti,** Meskheti, Kakheti, and Turban,” faithful to
Christ our God and King.
To the blessed and most holy father, the divine disciple, and fitting preacher of the divine words of our Lord
Jesus Christ, and vicar of the holy and glorious Apostle Peter, as fitting shepherd of the spiritual sheep of the flock of

Christ. I pray to the eternal God who has sanctified you with the grace of the Holy Spirit, may your blessedness

0 Corrected, the MS reads 6b3BoxHBIX.
51 Corrected, the MS reads 6oromapux.
52 Corrected, the MS reads mosbay.

% Corrected, the MS reads gyxoBHHUKA.
>t Corrected, the MS reads Imirelsnyi.

>> Probably, Tori.
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and your holiness live in health for the confirmation and perfection of the people named for Christ who dwell
everywhere, and by His power and your holy prayers may we, too, live in health // (f. 217r).

And we sent the hieromonk and our spiritual father and keeper of the secrets of my words, Kyr Nilus,
as an ambassador to the Sultan of Egypt in Cairo concerning some of our affairs. And when he returned from
Egypt, he told us about your blessedness and about the glorious lady and lady King Elizabeth and about all bresi,>
how you were all brought together unanimously and
with one heart by God’s grace, and I rejoiced hearing about this, and about her victories, and about [her]
courage against the godless and lawless Hagarites. I rejoiced greatly on this occasion and thanked God, who gave
you such strength and victory.

And therefore I pray and ask you, as the image of Christ, the great Master and teacher, that by your
command she and all bresi be moved. O Pope, all Christians by the power and help of God and His honorable
cross [will be granted] the best victory against those who do not believe in Him. Therefore, I sent our above-
mentioned spiritual father with letters from us to your holiness and to all bresi. For the sake of the Lord // (f. 217v)
be vigilant and labor as much as you can, without laziness, diligently, so that [they] may rise up and go to one
another’s aid. By God’s grace we will overcome, lest we regret it because of [our] delay. You — from there, and we
— from here, that we may deliver Constantinople, captured long ago, and sanctify and cleanse our holy churches,
desecrated by the wicked and godless, and let it be sanctified by us by the robe of Christ.

We are always tormented by the godless Persians. They present us with three demands: either pay
us great, immeasurable tribute, or fight against us, or convert to our faith. However, we cannot tolerate the
lies of these evil and inappropriate demands!

And I sent” to the glorious lady and queen Elizabeth and all bresi my ambassadors. And as many troops as
they want from me, I will give them, and I will send my son with that army. And I myself will stand at the borders of
my land, so that we do not lose for the sake of Christ’s // (f. 218r) love. You will work hard, go, and our
God will arrange it and grant victory against our enemies, and may His prayers crush our enemies and put
them under our feet.

I wanted to write all of my deeds to your holiness, but I cannot, because there are many enemies along
the way. However, in addition to our letters, you will hear [the rest] from our envoy and spiritual father

Kyr Nilus. May your holy and God-pleasing prayers protect me. Amen.

% Corrupted reading. See the section ‘The Original Language’.
57 Probably, a corrupted reading. The Ms has “wrote”, which is perhaps a scribal error, since the words “sent” (mocsan) and “wrote”
(nmcaun) are similar in Slavonic.
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